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B coBpeMeHHOM MHpE, e MEX/IyHapOJAHOE B3aMMOCHCTBUE CTAHOBHT-
cs Bce Ooilee MHTEHCHBHBIM, BOIPOCH MAaIIMHHOTO TEepeBoja W 00paboTKu
CJIOKHBIX CJIOB IPEACTABISIOT CO00i aKkTyalabHy0 mpoodiiemy. TouHOCTH mie-
peBosia, 0COOEHHO B KOHTEKCTE HIMOMATHYHBIX CIOXKHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, OCTAETCsl BBI30BOM JIJIsl KOMITBIOTEPHBIX MOJIENIe 00pabOTKH TeKCTa.

AXTyaJIbHOCTh JJaHHOTO acleKTa 00yCJIOBJIEHAa HEOOXOIUMOCTBIO TIOHH-
MaHus, KaK KOMITBIOTEphI 00pabaThIBAlOT U MEPEBOAAT UIMOMATHYHBIC BBI-
PaKeHHUS U CIIOXKHBIE CylIecTBUTENbHbIE. OCOObIH HHTEpEC MPEICTABISIET UX
MIepeBOJ, MOCKOJIbKY YacTO MAlIMHHBIE CHCTEMbI MpEAIaraioT MepeBo| da-
CTEl CIIOKHBIX CIIOB, MTHOPUPYS MX MIMOMaTHYecKHi KoHTeKcT. Hampumep,
Kak MamuHa aHanusupyer cioso flatbed, n kakoii mepeson npemnaraercs?
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310 cioBo cocrout u3 aByX yacteit: flat ‘mmockmit” u bed ‘kposars’. OnnHa-
KO, B KOHTEKCTe TeXHWKH Wi Tpaucropra flatbed osmauaer ‘mmarpopma’
WIH ‘TPY30BUK C IDIOCKO# mmaTdopmoii’. KommpioTep, He 0bmamas KOHTEK-
CTOM HJTH 3HAHHEM CIICITUPHKHN 0071acTH, MOYKET OYKBAJIBHO MEPEBECTH YaCTH
CJIOBA W NPEMIOXKUTH ‘TUIOCKAst KPOBAaTh’, YTO B JAHHOM KOHTEKCTE abco-
JIFOTHO HEBEPHO.

CyniecTByIOIUE UCCIEeI0BaHHUS B 00JIACTH MAIIMHHOTO TIepeBOJia OXBa-
TBIBAIOT Pa3HOOOpA3HBIE ACIEKTHI, BKJIIOYas ONTHMHU3ALMIO aJrOPUTMOB
W aHaJM3 Npo0JieM CEMaHTHYECKOTO MOHUMaHusl. MHorue u3 padot Gpokycu-
pyIOTCs Ha pa3BUTHH 3()(EKTHBHBIX METOJOB [UISl yIYUIICHUS TOYHOCTH IIe-
peBosia, ajanTaluu K KOHTEKCTY M 00pabOTKe CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX CTPYK-
TYp.

OpHo¥ U3 KIFOUEBBIX padoT B 310 obmacth siBisgercs "Neural Machine
Translation by Jointly Learning to Align and Translate" . Borganosa
(D. Bahdanau), B xotopoii Oblia mpeacTaBieHa HOBas MOJENb HEHPOHHOTO
MAaIIMHHOTO TIE€PeBOJa, KOTOpas OMHPAaeTCs Ha MEXaHW3M BHHMAaHHUS. JTOT
MOAXOJ] 3HAUYUTEIBHO YJIyYILIMI Ka4eCTBO MAIIMHHOIO IIepPeBoJia MO CpaBHe-
HUIO C TPaJAULIMOHHBIMU MeToAaMu. HelipoHHas ceTh B NaHHOM MOJEIM CIIO-
coOHa COCpeNOoTauMBaThCS HA PA3IMYHBIX YAacTSAX BXOIHOTO TEKCTa NpH Iie-
peBojie, YTO T03BOJIAET OoJee TOYHO MepesaBaTh CMBICHI U YIIy4llaTh Kade-
CTBO mepeBoja [2].

Hpyroii 3HaunMoin pa3paboTkoii sBisiercs moaens BERT, omucannas
B cratee J[k. [leBnuna (J. Devlin) "BERT: Pre-training of Deep Bidirectional
Transformers for Language Understanding”, kotopast Obuia ony0OiaukoBaHa
BokypHane arXiv B 2018 romy. Mogens BERT mupoko mnpumeHsiercs
B 33/1a49aX MAIIMHHOTO MEepeBOAa N 00pabOTKN €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, TO3BO-
JISIsT MOZIENIH YUUTHIBATh KOHTEKCT M JJOOMBATHCS Oojiee TOUHOTO MOHMMAaHHMS
3HAYeHUs CJIOB U (pa3 B Tekcre [1].

PaccMoTpeHre MIMOMaTHYHBIX CJIOXHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B KOHTEK-
CT€ MaIIMHHOTO MEPeBOJia OTKPHIBAET Ba)KHBbIE ACIEKTHI, MPEISTCTBYIOIINE
ABTOMATH3MPOBAaHHBIM CHCTEMaM B IOJIHOW MHTEPIIPETaliy U IepeBoJie Ta-
KUX SI3BIKOBBIX €UHUIL. [IpencraBumM Oosiee JeTaldbHbIA aHAIU3 HECKOIbKHX
MPUMEPOB C 1IENBI0 MPOJIEMOHCTPUPOBATH MHOTOIPAHHOCTh U OCOOEHHOCTH
TaKUX JIMHIBUCTHYECKNX KOHCTPYKLMH B paMKaxX MalllMHHOTO TIEPEeBOIa.

1. Blackleg. [lanHblii TepMUH OTHOCHTCS K YE€JIOBEKY, MPOJIODKAIOIIEMY
paboTaTh BO BpeMs 3a0aCTOBKH HJIM 3aMelIalolieMy OacTyomux paboTHH-
koB. OnHako, MamHHBIN nepeBosa Google «HecMotps Ha 3a0acToBKy, ‘uep-
Has HOXKKa’ BBIIIIA Ha paboTy, 4TO BHI3BAIO HAPSDKEHHE Cpein 0acTyIOMIMX
COTPYJTHUKOB» YIPOIIAET COAEpKaHUe (pa3bl, HE YUUTHIBasi OOIIECTBEHHbIC
W dTHYECKHe acrekTsl aeiictuii blackleg.
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2. Stickybeak. Do cyimecTBUTENBHOE ONPEACIACT YEIOBEKA, HABI3UHBO
WIn Tpy0O IBITAIOMIErOCs Y3HATh JHYHYI MH(GOpMAaNWIO O APYTHX JIOASX.
OpHako, MAITMHHBIA TIEPEBO ‘TIPHINITYMBBINA YETIOBEK’ HE OTpakaeT Hera-
TUBHOHM OKpacKu ¢pa3bl M HE HEpeJacT MOIHYI0 CEMAaHTHYECKYIO HarpysKy
JAHHOTO TEPMUHA.

3. Hothead. /lanHblii TepMHUH OMKCHIBACT YEIOBEKA, CKIOHHOTO K HEO00-
JYMaHHBIM JIeHCTBHAM HU3-3a ObICTporo pearupoBaHusi. OgHaKo, HEpeBOJ
‘ropsiuasi rojioBa’ IpeHeOperaeT HIOAHCAMHU CMBICJIA M HE YYUTHIBACT BO3-
MOJKHBIE HETaTHBHBIE MIOCIECTBUS TAKOTO TIOBEICHUS.

4. Hardtop. Dto ompezeneHne aBTOMOOHIISI ¢ METAJUTHYECKON KPBIIICH.
OnHako, mepeBos “KeCTKas Kpbllla’ HE MEepeNacT BCEro CIEKTpa TeXHUYe-
CKHX XapaKTEPHUCTHK M HE YUYUTHIBAET OCOOCHHOCTH aBTOMOOMIBHOM TepMu-
HOJIOTHH.

OTH TpUMepsl JIEMOHCTPHUPYIOT HAIWYWME TPYJHOCTEH, € KOTOPBHIMH
CTAJKHUBAIOTCS Pa3pabOTUNKN CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEBO/A B MOMBITKAX CO-
371aTh aJrOPUTMbI, KOTOPbIE HHTEPIPETUPYIOT HAMOMATHYHBIE CIOKHbIE CYy-
MICCTBUTCIIBHBIC. HeO6XOL[I/IMOCTL KOHTCKCTYAJIbHOI'O MW CEMaHTHUYCCKOT'O
NMOHUMAaHUA B JaHHBIX ClIy4dasixX HNOAYCPKUBACT BAXHOCTL YCJIOBECUYCCKOTO
BMELIATENbCTBA B IPOIECCe MAIIMHHOIO IepeBoja Uil Oojiee TOYHOH
I/IaIleKBaTHOﬁ nepeaaynu CMbICia HOJIOGHI)IX JIMHTBUCTUYCCKUX KOHCTPYK-
UK.

CucteMbl MalIMHHOTO NepeBoaa, Bkiodas Google IlepeBomunk, onepu-
PYIOT pa3IMYHBIMH MOJICIISIMH, TAKUMH Kak HEHPOHHBIE CETH M TpaHchopme-
pHl, 1 obecrieueHnst 6osiee TOUHOTO M OBICTpOTo mepeBona. HecomHeHHo,
OHM 3HAYMTEIBHO MPOJBUHYJNCH B O0JACTH HHTEPIPETALMH M IIepeBOja
TEKCTa, B TOM YHCIIC NIMOMAaTHUECKH CIOXKHBIX cI0B. OHAKO, HAHOMaTHIE-
CKHE CJIOKHBIE CJIOBA MPECTABISIOT CO00H 0COOBIN BBI30B /ISl MAllIMHHOTO
TIepeBo/a U3-3a CBOCH MHOTO3HAYHOCTH U CEMaHTHUECKO TnokocTu. Google
IlepeBomunk cTagKuBaeTcs ¢ MpoOIEMOM MHTEpIpeTaluu UIHNOM B KOHTEK-
CTe, TaK KaK 4acTo MPEJIOKEHHBIN MepeBOl MOXKET YIIPOLIATh UM YIIyCKaTh
UANOMATHYECKUH CMBICH (hpas3bl. YUEHBIE CTPEMSATCS YIYUIINTh BO3MOXKHO-
CcTn MO)IeJ'[eﬁ MEPEBOANTE MIUOMATHYCCKHUE BBIPAXKCHHUA, OJHAKO OHH BCE
€e MMCIOT OrpaHUYCHHA B TOYHOCTH NEPE€AadYd HIOAHCOB M MOATCKCTOB
UMOM, OCOOCHHO CBSI3aHHBIX C KyJIbTYpHBIMH OTTEHKaMmu. PaboTel Han
yIydIIeHHEM STHX MOJENeH BKIIOYaloT B ce0sl ajanTalnuio alropuTMOB
n o0yueHne cucteM Ha Ooisiee PasHOOOPA3HBIX M KyJIbTYpHO HACBIIIEHHBIX
JaHHBIX, YTOOBI YJIYYIIMTh UX CIHOCOOHOCTH BOCIIPOM3BOJHUTH MAHOMAaTHYe-
CKHE BBIPAXEHUS ¢ OOJbIIEeH TOYHOCTHIO M a/IeKBATHOCTBIO.

HeoTpemneMbIM acniekToM B cdepe Mozesnell 00paboTKu TEeKCTa SBISET-
CA BaAXHOCTH HUCIIOJIL30BAHUA U Pa3sBUTHA JIMHIBUCTHYCCKUX CTpaTeFI/Iﬁ JUIA
Oosice TOYHOTO MOHMMAHWSA W TEpEJadd CEMaHTHKH TeKcTa. PaccMoTpenue
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KOHKPETHBIX IMMPUMEPOB HANOMATUYHOCTHU ITO3BOJINIIO YBUIACTH, KaK CIIOXKHO-
CTH KOHTEKCTAa U CEMAaHTUKU MOTYT IPEIIATCTBOBATH TOYHOH HUHTEPIIPETALTNNA
KOMIIBIOTEPHBIX MOI[CJIeﬁ. Hcmonp3oBaHne JTMHTBHCTHYECKUX noaxoagoB, Ta-
KHUX KaK CEMaHTHYECKHUE aHAJIN3bl, KOHTCKCTYAJIbHBIC MOAEIIN U CHUHTAKCUYC-
cKue pa30opHl, MOMOTAeT CHCTEMaM MAalIMHHOTO mepeBoaa Ooiee 3¢ dekTns-
HO JCKOAUPOBATH CIIOKHOCTHU A3bIKA.

B 3axmouenun HCOGXOI[I/IMO MOAYCPKHYTHh BaXXHOCTb HeO6X0,Z[I/IMOCTI/I
TMOCTOAHHOI'O COBCPUICHCTBOBAHUA WU PAa3BUTUA MOL[eHeﬁ O6p360TKI/I TCKCTa
JUIsL Oouee S(b(beKTI/IBHOFO TMOHUMAaHUA U nepeaavu CMbICIIa CJIOKHBIX A3bIKO-
BbIX KOHCprKI_[I/Iﬁ U UAUOMAaTHYCCKUX BLIpa)KeHI/Iﬁ B KOHTCKCTC MAalllMUHHOI'O
nepesoaa.
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